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JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE. 

Quotations from the Diatessaron. 

PROF. R. J. H. GOTTHEIL. 

N the last issue of this JOURNAL (Vol. X., p. 153), my friend, Prof. 
Isaac H. Hall, has a short note on "A Pair of Citations from 

the Diatessaron." He will allow me to remark here that his atten- 
tion was originally called to both quotations by myself- which, I am 

sure, he would have mentioned had not the fact for a moment slipped 
his memory.1 In the MS. of the Commentary of Iso'dad,2 I have 
found four different references to the Diatessaron. The MSS., which 

belong to the Lane Theological Seminary, are of the years I990 and 
2000 of the Greek era, respectively. In one of the MSS. the name 
of the author is given as Dad'iso', probably through confusion with 
another commentator of that name (B.O. III., p. 214). Other copies 
of this commentary exist in the Bodleian Library (where it was not 

recognized by Payne Smith, Catalogue, col. 419), in Berlin (Sachau, 
KzX-zes Verzeic/hniss, No. 3II), and in Cambridge University Library 

(Wright, Syriac Lit., p. 848). 
In addition to the extract in this JOURNAL, Vol. X., p. 153, I have the 

following three. I have transcribed the text in a manner intelligible 
to every student. 

On Matthew i. 20: 

Wemesta'la, dhalemon emar mattai dehau lam dethiledh bah men 
ruha hu dhequdhsa, kadh la 'edhakel ilidh (h)wa, wela emar hau 
dethbeten bah. wethubh hau dethiledh bah, ella lau menah.3 
Methallelin ger tenan haratiqo, wabhehai debhah lemelletha allaha 

maqqephin lildhuthah. kemath allah abhah ethiledh. ella nedh'un, 
dehu kadh hu ewangelasta lp'el emar, demenah lam ethiledh iso' 

demethqere meslha, mabhhetha lehon den hai demen ruha hu dhequ- 
dhsa, en. ger men ruha hu dhequdhsa melletha allaha, madhen 
'ebh]dha hu welau 'abhodha (h)u. wethehde behon harsiyas daryano, 
tubh hai dethiledh bah mebhattela lehai detheladh bera dhebharken 

1 [See note at the end of this article. - ED.] 
2 Marozaya apesqopa dhahedhatta dhathor. 
3 Cf Budge, Book of the Bee, p. 87, 5. 
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sima, en ger ethiledh bah, aikan 'ethidha dhethubh teladh: teren 
madhen mauladhe lehadh batna sarka, madhen hai dethiledh bah, 
helaph hai dethbattan bah sima.... 'herane dhemauladha lam lakhe- 
thabha terayanaith methiseph, bedhukh man'abhodhutha; a(i)kh hai 
dhemanou auledh nutphatha dhemetra wadhesar. bedhukh den: 

meyaldanutha, tenan den: helaph hai dhet'ebhedh slma, hai dhethiledh 
bah, h. men ruha dhequdhsa ethgebhel bah. ...'herane, webhatna lam 
men teren mestammas, men dekhra wemen neqbetha, wemettul 
dabhethulta khadh ethbattenath, la hessath hassa nesaya, zadhqaith 
hai debhah emar welau hai demenah. kemath demenah webhah eth- 

gebhel balhodh, welau aph men gabhra.:. 
'herane dha(i)kh 'eyadha lam 'ebhraya sima, dhela mepharres zabhne 

men hedhadhe, ella emar ledha'thidh a(i)kh da'bhar, waledha'bhar 

a(i)kh dha'thidh, wlatheraihon a(i)kh deqa[y]em, walehana a(i)kh 
teraihon, mettul hana helaph denemar hau demethiledh menah: sam 
hai dethiledh bah.:. 'herane, dhehau lamn dephasseq men 'ebhraya 
lesuryaya: sahleph., wesam helaph hai dhethbeten bah, hai dethlledh.:. 
dyatasaron den amar, dehau lam dethiledh bah men ruha hu 

dhequdhsa, melltha dhelait 'ele(i)h pussakha, wsakha, wemauladha 
dhebhah, lanesibhutha weghebhilutha dhehau barnasa qare, dhabheghau 
marbea menah ethperes, aphen 'edhakhel la ilidh (h)wa.:- 

I refrain from taking up the space of this JOURNAL by translating the 
whole passage. It contains a resume of different answers given to 
the question, why the word etzziledh is used in place of ethbe/en. 
Towards the end we read, "The Diatessaron says: This one who 
is born in her is from the Holy Spirit, a word without doubt, etc. 
The ' birth in her' he calls the conception and formation of that 
man who in her womb was elected, though he was not yet born." 

In his commentary on Matthew xxi. i he says: Beth paghe dhen.:- 
'nasin palsath 'urhatha phasseq(u). 'herane; rebhiath sebhile. 'herane, 
beth paghe dhen. h. beth te'ne phakkihatha wemaiten sahdutha men 

dyatasaron, wemen parsagna yaunaya, besarba dhezakkayona hau zeor 
beqaumtha paghranaita keth weruhanaita. seleq lam lephaghe dhenehze 
li-o'. hai dhabhesuryaya thetta pakkihta. I translate as follows: 
Beth/ pagh/e, some translate "dividing of the roads,"4 others "four 
fold way." Others, beth piaghe is equivalent to " the place of insipid 
figs." They adduce testimony from the Diatessaron and from 
the Greek copy in the story of that Zaccheus, small spiritually and 

physically. He climbed the phaghe in order that he might see 

4 Cf Bar Ali in Payne Smith, s.v. col. 493. 
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Jesus, that (tree) which in Syriac is called "insipid fig tree."5 Bar 

'Ebhraya (ed. Spanuth, p. 45, 20) has almost the same words, without, 
however, the reference to the Diatessaron. 

The commentary on Mark commences as follows: tubh be khadh 
be bhehaila allahaya katheb 'na nuhhara dhere'yane 'asqe dhewangalion 
demarqos.:. qadhmayath 'elletha dhekathbeh lewangalion. mattai 
weyohanan men tre'sar (h)wau. wemarqos den weluqa men sabh'In. 
tetyanos den talmidheh dheyostinos pilisopha wesahda. gabbi men 
arbeathaihon ewangelaste, wehallet wesam ewangalion. waqraii(hi) 
deyatasaron, h. damehallete, we'al allahutheh dhamesiha la akhtebh, 
walehana phasseqeh mar(i) Aphrim; i.e.: 

"Again, with the help of God, I write an explanation of the 
difficult ideas of the Evangelium of Mark. First, reason of his writing 
the Evangelium. Matthew and John were of the twelve; Mark and 
Luke of the seventy. Tatian, disciple of Justin the Philosopher and 

Martyr, selected from the four Evangelists, and combined [them] 
and composed [one] Evangelium. He called it Diatessaron, i.e. 

Composite. In regard to the Divinity of the Messiah he did not 
write. This Mar(i) Afrim commentated." 

This quotation is found again, in almost the same words, in the 

commentary of Dionysius bar Salibi (Wright, Syr. Lit., p. 85I a), 
who was created Bishop of Mar'ash in the year 1145 (B.O. II., p. 159), 
and that, too, in the preface to his commentary on Mark (Zahn, 
Forschungen, I., p. 44). It may also be worth while to note that the 

quotation on the margin of a MS. of the seventh century on the word 
nusara, which Zahn (loc. laud. p. 46) traces back to Efraim's com- 

mentary on the Diatessaron, is found again in the commentary of 

Iso'dad to Matthew ii. 23 :6 ba(r)th qala hadhe dhenasraya nethqere. 
lait bakhethabhe betabh'a wegalya (h)i dhemen kul peros amira; wella 
aikan methhassah (h)wa bhah ewangelasta a(i)kh daph besahdwatha 

'heranyatha dhemaite men kethabhe, beram kethabhe saggie'ebhadh(u) 
besebhye me'-ahlphe, weghadhsa dhaph hadhe 'amhon ethhabbelath. 

ewangalasta dhen men taibutha dhruiha yadh'ah wesamah-:. tubh 

nurba bhe'ebhraya. nesor methqere. wethqaryath qerltha nasrath. h. 
nurba. hai ger desa'ya dhenaphra' lam nurba men 'eqareh. bheebhraya. 
nesor kethibha. dhemethpassaq hadhtha. wenasrath hedhata, wenasrayu- 
tha hadhthutha. lau mettul dehadhtha (h)u yulpaneh dhamesiha: 'al 

hadhe qeratheh nebhiyutha bhasema hana. ella mettul dhehadhthaith 

6 [VZuKo/opd (codd. -tuwpea), Lu. xix. 4, so rendered in Peshitto by a popular 
etymology.] 

6 Cf. also BB. as cited in Payne Smith, s.v. col. 2444. 
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'ethidh (h)wa dhenethbarnas allaha wadhenethallah bharnasa dhethiledh 
dela zuwwagha. nasraya 'ebhraith nurba. wanebhiya qare lemaran. 

yalda. a(i)kh man denurba yalda (h)u dhilana wadhesarka.:. men 
nuhhara dhebhar bahriz.7 nurba nasar. nasrath nurbaita. nasraya 
nurbaya. nasrayutha nurbayutha. hakhan ger 'amar 'ebhraya. hai 

denaphra' desa'ya. wenasar men sersau(hi). 
With this compare Bar'Ebhraya, ed. Spanuth, p. 7, 20. 

There is also a notice of the Diatessaron, coming from the same 

time, in the Glosses of Bar Ali. See Payne Smith, col. 869, s.v. 

Perhaps in the future we shall be more fortunate, and not have to 

depend upon such chance and stray quotations. I am privately 
informed of the existence of a complete copy of the Syriac Diates- 
saron. How true the report is we shall see in the future. 

7 B.O. III., i., p. I732 

COLUMBIA COLLEGE, N.Y. 

NOTE BY PROFESSOR HALL. 

Professor Gottheil is mistaken in thinking that he first called my attention 
to the quotations from the Diatessaron which I published in the JOURNAL for I89I 
(pp. I53-155)' The reference in Bar Hebraeus on Matthew (ed. Spanuth, p. 8) 
I had been acquainted with for several years, having come across it while working 
on the Williams manuscript in 1884 or 1885. As regards the passage in the 
Commentary of Isho'dad, I was indebted to Professor Gottheil, not for my knowl- 
edge of its existence, - of which I was previously aware, - but for showing it to 
me and letting me read it in a manuscript then in his hands. I did not imagine 
any claim of priority of discovery; and in printing the extract afterward from a 

manuscript in my own possession, it did not occur to me that an acknowledgment 
was due him.-ISAAC H. HALL. 
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